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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<038-1-00-m

> ᠭᠤᠴᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ 

ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠰᠢᠨᠡᠢᠢᠨ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ ᠠ᠂ 

<038-1-00-g> γučin m
aim

aduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin 

naim
aduγar on-u arban qoyar sarayin sineyin ǰrγuγan-a. 

<038-1-00-y>

青
旗 

第
三
十
八
期 

康
徳
八
（一
九
四
一
）年
十
二
月
六
日 

 <038-1-01-m
> ᠲᠦ

ᠪ
 ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤᠨ ᠣ

ᠷᠳᠤᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠣ
ᠷᠤᠨ ᠯᠤᠭ ᠠ ᠬᠣᠷᠠᠯᠳᠣᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠣ᠋᠂ [ᠲᠤᠤᠬᠢᠶᠤᠤ 
(ᠲᠤᠤᠺᠢᠤ᠋) ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<038-1-01-g> töb ǰasaγ-un ordun γaǰar orun luγ-a quralduγsan anu. 
[toukiyuu (toukyo)-un čim

ege] 
<038-1-01-y>

中
央
政
府
、
地
方
政
府
と
会
談
［
東
京
発
］ 

 <038-1-02-m
> ᠡᠷᠢᠭᠦᠦ (ᠡᠷᠡᠬᠦᠦ) ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠡᠯᠲᠡᠰ ᠲᠤᠷ ᠡᠳ᠋ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠬᠤᠨ ᠤ ᠰᠠᠯᠠᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠨᠡᠮᠡᠨ ᠪᠠᠢ ᠢᠭᠤᠯᠬᠤ 

ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<038-1-02-g> erigüü (eregüü) yabudal-un keltes-tür ed tusalaqun-u 
salaγ-a-yi nem

en bayiγulqu anu. 
<038-1-02-y>

警
察
署
に
物
資
課
を
設
立 

 <038-1-03-m
> ᠬᠦ

ᠯᠦᠨ ᠪᠣᠢᠢᠷ ᠤᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠤ
ᠷᠠᠴᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠯ ᠪᠤᠯᠬᠤ ᠪᠤᠯᠤᠤᠷ (ᠪᠤᠯᠤᠷ) ᠴᠢᠯᠠᠭᠤ 
ᠭᠠᠷᠤᠪᠠᠢ (ᠭᠠᠷᠪᠠᠢ)᠂ [ᠬᠦ

ᠯᠦᠨ ᠪᠣᠢᠢ ᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<038-1-03-g> kölün boyir-un γaǰar-tur uračud-un keregsel bolqu boluur 
(bolur) čilaγu γarubai (γarbai). [kölün boyi r-un čim

ege] 
<038-1-03-y>

ホ
ロ
ン
ブ
イ
ル=

呼
倫
貝
爾
で
水
晶
を
発
見
［
ホ
ロ
ン
ブ
イ
ル=

呼
倫
貝
爾
発
］ 

 <038-1-04-m
> ᠴᠦ

ᠩ
 ᠴᠢᠩ

 ᠤᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤᠨ ᠣ
ᠷᠳᠤᠨ ᠠ

ᠨᠤ ᠠ
ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠠ

ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠶᠢᠨ ᠵᠦ
ᠭ ᠣ

ᠬᠢᠯᠠᠨ ᠭᠤᠶᠤᠵᠤ 
ᠪᠣᠢ᠂ 
<038-1-04-g> čüng čing-ün ǰasaγ-un ordun anu am

iriq-a (am
erika)-yin ǰüg 

okilan γuyuǰu bui. 
<038-1-04-y>

重
慶
政
府
、
ア
メ
リ
カ
に
哀
願 

 <038-1-05-m
> ᠭᠣᠮᠣ᠋ ᠶᠢᠨ ᠵᠦ

ᠢᠯ ᠢ ᠣ
ᠯᠬᠣ᠋ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠪᠡᠷ ᠪᠠᠴᠢᠮᠳᠠᠨ ᠪᠠᠢᠢ ᠬᠤ ᠠ
ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠠ

ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠤ
ᠯᠤᠰ᠂ 

<038-1-05-g> γom
u-yin ǰüil-i olqu ügei-ber bačim

dan bayiqu am
iriq-a 

(am
erika) ulus. 

<038-1-05-y>

逼
迫
す
る
ゴ
ム
需
給 
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<038-1-06-m
> ᠮᠠᠨ ᠤ ᠮᠠᠨᠵᠦ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠨ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠤ

ᠨ ᠤ ᠲᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠤᠨ ᠪᠠᠶᠠᠷᠳᠠᠢ ᠡᠳᠤᠷ ᠢ 
ᠤ

ᠭᠳᠤᠬᠤ ᠢ
ᠷᠡᠬᠦ ᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠲᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠤᠨ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠬᠦ ᠵᠢ ᠵᠦ

ᠪᠯᠡᠯᠳᠤᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<038-1-06-g> m

an-u m
anǰu ulus bayiγuluγsn arban on-u durasqal-un 

bayartai edür-i uγtuqu irerkü ǰil-ün durasqal-un yabudal-i kikü-yi ǰöblelduǰü 
bayiqu bayidal. [següder bui] 
<038-1-06-y>

我
が
満
洲
国
建
国
十
周
年
記
念
日
を
迎
え
る
記
念
事
業
に
つ
い
て
の
詳
報

（
写
真
） 

 <038-1-07-m
> ᠠ

ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠭᠤᠷᠠᠢ ᠴᠢᠨᠠᠷ ᠢ

ᠯᠡᠷᠡᠵᠤ ᠪᠤᠢ᠂ 
<038-1-07-g> am

iriq-a (am
erika)-yin baγurai činar ilereǰü bui. 

<038-1-07-y>

ア
メ
リ
カ
の
弱
腰
が
現
れ
る 

 <038-1-08-m
> ᠰᠣᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠵᠠᠯᠢᠬᠠᠢ ᠴᠢᠨᠠᠷ᠂ 
<038-1-08-g> subiyat-un ǰaliqai činar. 
<038-1-08-y>

狡
猾
な
ソ
ビ
エ
ト 

 <038-1-09-m
> ᠪᠠᠢᠢ ᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠭᠠᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠡᠴᠡ ᠬᠡᠲᠦᠷᠬᠡᠢ ᠪᠡᠷ ᠬᠣᠣᠷᠲᠠᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠤ
ᠯᠤᠰ᠂ 

<038-1-09-g> bayilduγan γaruγsan-ača ketürkei-ber qourdaγdaγsan subiyat 
ulus. 
<038-1-09-y>

戦
争
で
甚
大
な
被
害
を
受
け
た
ソ
ビ
エ
ト 

 <038-1-10-m
> ᠰᠣᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠠ
ᠨᠣ᠋ ᠠ

ᠩᠭᠢᠯᠢ (ᠠ
ᠩᠭᠯᠢ) ᠶᠢ ᠵᠢᠭ᠍ᠰᠢᠵᠦ ᠪᠤᠢ᠂ 

<038-1-10-g> subiyat anu anggili (anggli)-yi ǰigsiǰü bui. 
<038-1-10-y>

ソ
ビ
エ
ト
は
英
国
を
敬
遠
し
て
い
る 

 <038-1-11-m
> ᠨᠢᠭᠡ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠲᠤᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠨᠤᠰᠬᠠᠯ᠂ 

<038-1-11-g> nige karaγ (γaraγ)-un doturaki yirtinčü-yin sonusqal. 
<038-1-11-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <038-1-12-m
> ᠳᠡᠢ ᠢᠯᠡᠭ᠍ᠳᠡᠬᠦ ᠪᠠᠢᠢ ᠳᠠᠯ ᠶᠢᠡᠨ ᠬᠡᠯᠡᠪᠡᠰᠦ ᠳᠠᠷᠣᠢ ᠬᠠᠷᠪᠤᠨ ᠠ

ᠯᠠᠬᠣ᠋ ᠰᠣᠪᠢᠶᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠳᠦ

ᠷᠢᠮ᠂ 
<038-1-12-g> deyilegdekü bayidal-iyan kelebesü darui qarbun alaqu 
subiyat-un dürim

. 
<038-1-12-y>

弱
み
を
見
せ
れ
ば
即
射
殺
の
ソ
ビ
エ
ト
軍
則 

 <038-1-13-m
> ᠠ

ᠰᠢᠭ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠭᠡᠮᠡᠭᠡᠳ

 ᠠ
ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ(ᠠ

ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠶᠢᠨ ᠠ
ᠵᠢᠯᠴᠢᠨ ᠵᠣᠭᠰᠦᠪᠠᠢ᠂ 

<038-1-13-g> asiγ ügei kem
eged am

iriq-a (am
erika)-yin aǰilčin ǰoγsubai. 

<038-1-13-y>

収
入
減
に
よ
る
ア
メ
リ
カ
労
働
者
の
争
議 
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<038-2-01-m
> ᠮᠢᠨᠦ ᠪᠠᠶᠠᠷᠯᠠᠵᠤ ᠰᠦ

ᠰᠦᠭᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠬᠤ ᠬᠡᠳᠦᠨ ᠵᠦ

ᠢᠯ᠂ [ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ᠂ 
ᠪᠤᠶᠠᠨᠮᠠᠨᠳᠤᠬᠤ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<038-2-01-g> m

inu bayarlaǰu süsüglegsen aqu kedün ǰüil. [kingγan ǰegün 
m

uǰi-yin daruγ-a, buyanm
anduqu] 

<038-2-01-y>

私
が
歓
喜
し
た
幾
つ
か
の
こ
と
［
興
安
東
省
長
ブ
ヤ
ン
マ
ン
ド
ホ
文
］ 

 <038-2-02-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<038-2-02-g> següder-ün tayilburi. 
<038-2-02-y>

写
真
説
明 

 <038-2-03-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠢ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠡᠶ ᠠ ᠮᠦ

ᠬᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷ ᠰᠦ
ᠨᠡᠰᠦᠨ ᠤ ᠬᠦ

ᠰᠢᠶ ᠡ ᠴᠢᠯᠠᠭᠤᠨ ᠢ 
ᠪᠤᠰᠤᠭᠠᠪᠠᠢ (ᠪᠤᠰᠬᠠᠪᠠᠢ)᠂ [ᠵᠠᠩ

 ᠵᠢᠶᠠ ᠭᠡᠦ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<038-2-03-g> m

ongγul-i m
anduγulqui-dur bey-e m

ökügsen baγatur 
sünesün-ü kösiy-e čilaγun-i bosuγabai (bosqabai). [ǰang ǰiya keü-yin 
čim

ege] 
<038-2-03-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
英
霊
た
ち
の
墓
碑
を
建
立
［
張
家
口
発
］ 

 <038-2-04-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠪᠠᠶᠠᠨᠲᠠᠯ  ᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠭᠤᠯᠭᠠᠨ ᠠ ᠪᠠᠰᠠ ᠴᠤ ᠯᠠᠮᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠳᠠᠬᠤᠨ ᠤ ᠰᠠᠯᠪᠤᠷᠢ 

ᠤ
ᠷᠤᠨ ᠢ ᠪᠠᠢᠢ ᠭᠤᠯᠪᠠᠢ᠂ [ᠬᠦ

ᠬᠡ ᠬᠣᠳᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<038-2-04-g> baraγun m

ongγul-un bayantal-a-yin čiγulγan-a basa ču 
lam

a-yin surtaqun-u salburi orun-i bayiγulbai. [köke qota-yin čim
ege] 

<038-2-04-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
の
バ
ヤ
ン
タ
ラ=

巴
彦
塔
拉
盟
で
宗
教
事
務
所
を
建
て
る
［
フ

フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <038-2-05-m
> ᠡᠮᠦᠨᠡᠲᠦ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠶᠢ ᠲᠣᠭᠤᠷᠢᠭᠠᠳ

 ᠤ
ᠬᠠᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠥ

ᠴᠦᠬᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ [ᠴᠢᠪᠴᠢᠨ ᠰᠦ
ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ᠂ 

ᠯᠣᠪᠰᠠᠩᠳᠠᠭᠠᠪᠠ] 
<038-2-05-g> em

ünetü m
anǰu-yi toγuriγad uqaraγsan öčüken sanal. [čibčin 

söm
-e-yin, lobsangdaγaba] 

<038-2-05-y>

南
満
洲
の
見
学
で
悟
っ
た
こ
と
［
チ
ブ
チ
ン
寺
の
ロ
ブ
サ
ン
ダ
グ
バ
文
］ 

 <038-2-06-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶᠠᠨ ᠤ ᠭᠤᠷᠪᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢᠳ

 (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ
) ᠤᠨ 

ᠬᠦ
ᠷᠦᠩᠭᠡ ᠲᠡᠭᠦᠰᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠶᠣᠰᠤᠯᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠪᠡᠢ᠂ 

<038-2-06-g> kingγan surγal-un qoriyan-u γurbaduγar quγučaγ-a-yin 
suraγčid (suruγčid)-un körüngge tegüsgegsen yosulal-i kibei. 
<038-2-06-y>

興
安
学
院
の
第
三
期
卒
業
式 

 <038-2-07-m
> ᠳᠦ

ᠷᠪᠡᠳ
 ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠶᠢᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠶᠢ ᠪᠠᠢᠢᠴᠠᠭᠠᠵᠤ ᠪᠤᠢ᠂ 
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[ᠳᠦ
ᠷᠪᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<038-2-07-g> dörbed qosiγun-u surγaγuli-yin surγal-yin bičig-yi 
bayičaγaǰu bui. [dörbed-ün čim

ege] 
<038-2-07-y>

ド
ル
ベ
ト=

杜
爾
伯
特
旗
が
学
校
の
教
科
書
を
調
査
［
ド
ル
ベ
ト=

杜
爾
伯
特

発
］ 

 <038-2-08-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠪᠠᠷ ᠣ

ᠷᠴᠢᠭᠤᠯᠤᠨ ᠵᠤᠬᠢᠶᠠᠬᠤ ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠤ
ᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠵᠦ

ᠪᠯᠡᠯ ᠤᠨ   
ᠬᠤᠷᠠᠯ᠂ 
<038-2-08-g> m

ongγul udq-a-bar orčiγulun ǰokiyaqu ger-ün terigün 
udaγ-a-yin ǰöblel-ün qural. 
<038-2-08-y>

蒙
文
編
訳
館
、
第
一
回
会
議
を
開
催 

 <038-2-09-m
> ᠬᠠᠢᠢ ᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠯᠠᠮ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠪᠦ

ᠯᠬᠦᠮ ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠰᠣᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠨ ᠢ

ᠷᠡᠪᠡᠢ᠂ 
<038-2-09-g> qayilar-un lam

-a-yin bülküm
 köke tuγ-i surbulǰilan irebei. 

<038-2-09-y>

ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
の
ラ
マ
教
宗
団
が
青
旗
社
を
訪
問 

 <038-2-10-m
> ᠵᠣᠭᠤᠰ ᠬᠠᠳᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠢ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠪᠣᠳᠤᠯᠭ ᠠ᠂ [ᠬᠠᠢᠢ ᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<038-2-10-g> ǰoγus qadaγalaqu-bar arad-i m
anduγulqu bodulγ-a. 

[qayilar-un čim
ege] 

<038-2-10-y>

貯
金
に
励
み
国
民
生
活
を
豊
か
に
し
よ
う
［
ハ
イ
ラ
ル=
海
拉
爾
発
］ 

 <038-2-11-m
> ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠥ
ᠯᠦ ᠲᠠᠨᠢᠬᠤ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠢ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠪᠤᠯᠭᠠᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠲᠦ

ᠮᠡᠳ
 ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠠ 

ᠱᠠᠯᠠᠮᠭᠠᠢᠢ ᠯᠠᠨ ᠠᠠᠮᠤᠢ᠂ [ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠬᠣᠳᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<038-2-11-g> üsüg ölü taniqu köm
ün-i ügei bolγaqu-bar töm

ed qosiγun 
yam

un-a šalam
γayilan am

ui. [köke qota-yin čim
ege] 

<038-2-11-y>

ト
メ
ト=

西
土
黙
特
旗
公
署
が
文
盲
撲
滅
を
推
進
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <038-3-01-m
> ᠬᠠᠢᠢ ᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠲᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠥ

ᠷᠲᠡᠭᠡ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠠ
ᠵᠢᠯ ᠬᠢᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢ ᠬᠤ ᠴᠢᠬᠢᠷᠠᠭ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠴᠤᠤᠳ

᠂ 
[ᠬᠠᠢᠢ ᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<038-3-01-g> qayilar-un terge-yin örtege-dür aǰil kiǰü bayiqu čikiraγ 
m

ongγul ǰalaγučuud. [qayilar-un čim
ege] 

<038-3-01-y>

ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
駅
で
働
ら
く
モ
ン
ゴ
ル
の
若
者
た
ち
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉

爾
発
］ 

 <038-3-02-m
> ᠵᠢᠨ ᠵᠧᠦ ᠬᠤᠲᠠᠨ ᠤ ᠲᠣᠲᠤᠷ ᠠ ᠮᠢᠩ

 ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠦ

ᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠡᠷᠲᠡᠨ ᠤ ᠬᠡᠭᠦᠷ ᠢ
ᠯᠡᠷᠡᠪᠡᠢ᠂ 

<038-3-02-g> ǰin ǰeü qotan-u dotur-a m
ing ulus-un üy-e-yin erten-ü kegür 

ilerebei. 
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<038-3-02-y>

錦
州
市
で
明
代
の
陵
墓
を
発
見 
 <038-3-03-m

> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠢᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢ ᠬᠤ ᠮᠣᠩᠭᠤᠯᠴᠤᠳ
 ᠰᠠᠭᠰᠤᠨ ᠪᠦ

ᠮᠪᠦᠭᠡ ᠶᠢᠨ 
ᠮᠡᠷᠭᠡᠵᠢᠯᠭᠡᠨ ᠡ ᠮᠠᠩᠯᠠᠢ ᠪᠤᠯᠪᠠᠢ᠂ [ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠷᠠᠰᠢᠴᠣᠩᠨᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<038-3-03-g> nibbun (yapun)-dur surγal kiǰü bayiqu m

ongγul-čud saγsun 
böm

büge-yin m
ergeǰilgen-e m

anglai bolbai. [ǰalaγus nökür rasičungnai-yin 
čim

ege] [següder bui] 
<038-3-03-y>

在
日
本
の
モ
ン
ゴ
ル
留
学
生
、
バ
ス
ケ
ッ
ト
ボ
ー
ル
大
会
で
優
勝
（
写
真
）

［
友
ラ
シ
チ
ュ
ン
ナ
イ
文
］ 

 <038-3-04-m
> ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠢ ᠪᠠᠷᠢᠭᠰᠠᠨ ᠲᠠᠪᠤᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠭᠠᠪᠢᠶ ᠠ ᠥ

ᠭ᠍ᠭᠦᠪᠡᠢ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ 
ᠪᠤᠢ] 
<038-3-04-g> subiyat čirig (čerig)-i bariγsan tabun köm

ün-dür γabiy-a 
öggübei. [següder bui] 
<038-3-04-y>

ソ
ビ
エ
ト
兵
士
を
捕
虜
と
し
た
五
人
を
表
彰
（
写
真
） 

 <038-3-05-m
> ᠪᠠᠲᠤ ᠬᠠᠭᠠᠯᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠡ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠶᠤᠯᠭᠤᠳᠤᠰᠤᠯᠠᠬᠤ ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ ᠭᠠᠷᠤᠪᠠᠢ (ᠭᠠᠷᠪᠠᠢ)᠂ [ᠬᠦ

ᠬᠡ 
ᠬᠣᠳᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<038-3-05-g> batu qaγalγ-a-yin söm

-e-dür yulγudusulaqu ebedčin γarubai 
(γarbai). [köke qota-yin čim

ege] 
<038-3-05-y>

百
霊
廟
で
下
痢
が
流
行
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <038-3-06-m
> ᠬᠠᠷᠪᠢᠨ ᠬᠣᠲᠠᠨ ᠠ ᠠ

ᠷᠠᠯᠵᠢᠭ ᠠ (ᠠ
ᠷᠠᠯᠵᠢᠶ ᠠ) ᠬᠢᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢ ᠬᠤ ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ᠂ [ᠬᠠᠷᠪᠢᠨ ᠤ 
ᠡᠷᠳᠡᠨᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<038-3-06-g> qarbin qotan-a aralǰiγ-a (aralǰiy-a) kiǰü bayiqu m

ongγul 
köm

ün. [qarbin-u erdeni-yin čim
ege] 

<038-3-06-y>

ハ
ル
ビ
ン=

哈
爾
浜
市
で
商
売
を
営
む
モ
ン
ゴ
ル
人
［
ハ
ル
ビ
ン=

哈
爾
浜
の

エ
ル
デ
ニ
文
］ 

 <038-3-07-m
> ᠠ

ᠯᠪᠠᠨ ᠲᠦ
ᠰᠢᠮᠡᠯ ᠳ᠋ᠠᠷᠬᠢᠵᠠ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠶᠢ ᠤ
ᠷᠬᠢᠪᠠᠢ᠂ [ᠠ

ᠷᠪᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ 
ᠵᠠᠬᠢᠷᠤᠭᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<038-3-07-g> alban tüsim

el darkiǰa abuγai yirtinčü-yi orkibai. [arbaduγar 
čirig (čerig)-ün ǰakiruγan-u čim

ege] 
<038-3-07-y>

公
務
員
の
ダ
ル
ヒ
ジ
ャ
氏
死
去
［
第
十
軍
管
区
発
］ 

 <038-3-08-m
> ᠣ

ᠨᠴᠤᠭᠤᠢ ᠰᠠᠢᠢ ᠨ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠦ
ᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠯᠭᠠᠪᠤᠷᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠴᠦ ᠤ

ᠤᠯ ᠬᠦ
ᠬᠡ 

ᠲᠤᠭ ᠰᠡᠳ
ᠬᠦᠯ ᠡᠴᠡ ᠰᠡᠳᠡᠪ

 (ᠰᠡᠳᠦᠪ
) ᠠ

ᠪᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 
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<038-3-08-g> ončuγui sayin nibbun (yapun) üge-yin silγaburi-dur ču uul 
köke tuγ sedkül-eče sedeb (sedüb) abuγsan anu. 
<038-3-08-y>

日
本
語
コ
ン
テ
ス
ト
に
青
旗
紙
か
ら
出
題 

 <038-3-09-m
> ᠨᠠᠰᠤᠨ ᠡᠴᠡ ᠨᠥ

ᠭ᠍ᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠠᠭᠤᠷᠠᠢ ᠮᠣᠷᠢᠲᠤ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠱᠤᠤ ᠰᠢᠶᠠᠤ ᠰᠠᠨᠳᠤᠤ 
ᠰᠡᠢᠢ ᠬᠢᠰᠡᠢ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠦ
ᠩᠭᠡᠷᠡᠯᠲᠡ᠂ [ᠠ

ᠷᠪᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠵᠠᠬᠢᠷᠤᠭᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<038-3-09-g> nasun-ača nögčigsen qaγurai m

oritu čirig (čerig)-ün šou 
siyau sanduu sayikisei abuγai-yin önggerelte. [arbaduγar čirig (čerig)-ün 
ǰakiruγan-u čim

ege] 
<038-3-09-y>

死
去
し
た
元
陸
軍
少
佐
（
？
）
サ
ン
ド
・
サ
イ
キ
セ
イ
氏
の
経
歴
［
第
十
軍

管
区
発
］ 

 <038-4-01-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ᠂ [14][ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<038-4-01-g> köke sudur. [14] [ǰiruγ bui] 
<038-4-01-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル
（
絵
）［
十
四
］ 

 <038-4-02-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠯ  ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<038-4-02-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm

üǰil-ün küsünüg. 
<038-4-02-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <038-4-03-m
> ᠡᠷᠦᠬᠡ ᠭᠡᠷᠦᠨ ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠥ

ᠴᠦᠬᠡᠨ ᠦ
ᠭᠦᠯᠡᠯ᠂  

<038-4-03-g> erüke gerün eregül-i qam
aγalaqu öčüken ögülel. 

<038-4-03-y>

家
庭
衛
生
に
つ
い
て 

 <038-4-04-m
> ᠭᠠᠷ ᠬᠦ

ᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠯᠳᠡᠬᠦ ᠶᠢ ᠣ

ᠷᠢᠳᠠᠰᠠ ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢ ᠯᠡᠬᠦ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂  

<038-4-04-g> γar köl-ün köldekü-yi uridasa sergei  lekü arγ-a. 
<038-4-04-y>

手
足
の
凍
傷
を
予
防
す
る 

 <038-4-05-m
> ᠨᠡᠭᠦᠷᠡᠰᠦ ᠤᠨ ᠦ

ᠨᠡᠰᠦ ᠡᠯᠳᠡᠪ
 ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠯ ᠲᠠᠢ᠂ 

<038-4-05-g> negüresü-ün ünesü eldeb keregsel tai. 
<038-4-05-y>

炭
灰
の
用
途 

 <038-4-06-m
> ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠥ

ᠬᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠠ

ᠲᠠᠪᠠᠰᠢ ᠮᠡᠳᠡᠪᠡᠰᠦ ᠪᠣᠯᠤᠯᠲᠠᠢ ᠡᠯᠳᠡᠪ
 ᠰᠠᠪᠠ ᠰᠠᠭᠠᠯᠢ ᠶᠢ ᠠ

ᠷᠢᠭᠤᠳ
ᠬᠠᠨ 

ᠴᠢᠪᠢᠷᠯᠡᠬᠦ (ᠴᠡᠪᠡᠷᠯᠡᠬᠦ) ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ 

<038-4-06-g> ekener ökid-ün atabasi m
edebesü bolultai eldeb saba 

saγali-yi ariγudqan čiberlekü (čeberlekü) arγ-a 
<038-4-06-y>

婦
人
が
覚
え
て
お
き
た
い
乳
製
品
を
作
る
道
具
の
消
毒
方
法 
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<038-4-07-m
> ᠱ ᠢᠳᠦᠨ (ᠰᠢᠳᠤᠨ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠶᠠᠭᠤᠨ ᠳ᠋ᠤ ᠬᠣᠷᠤᠬᠠᠢ ᠲᠦ

ᠷᠦᠮᠤᠢ᠂ 
<038-4-07-g> šidün (sidün)-dür yaγun-du qoruqai törüm

üi. 
<038-4-07-y>

虫
歯
の
原
因 

 <038-4-08-m
> ᠬᠣᠪᠴᠢᠰᠤ (ᠬᠤᠪᠴᠠᠰᠦ) ᠶᠢᠨ ᠪᠤᠵᠢᠷ (ᠪᠤᠵᠠᠷ) ᠪᠤᠷᠲᠠᠭ ᠢ ᠠ

ᠷᠢᠯᠭᠠᠵᠤ ᠭᠠᠷᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠬᠣᠢᠢ ᠨ ᠠ 
ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠲᠠᠢ᠂ 
<038-4-08-g> qobčisu (qobčasu)-yin buǰir (buǰar) burtaγ-i arilγaǰu 
γarγaγsan qoyin-a sedkil talbiqu keregtei. 
<038-4-08-y>

洗
濯
の
後
に
注
意
す
る
こ
と 

 <038-4-09-m
> ᠵᠢᠷᠦᠮᠰᠤᠨ ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠤᠨ ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠯ᠂ 

<038-4-09-g> ǰirüm
sün ekener-ün eregül qam

aγalal. 
<038-4-09-y>

妊
婦
の
衛
生 

 <038-4-10-m
> ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ᠶᠢ ᠠ
ᠰᠠᠭᠤᠭᠰᠠᠨ ᠤ ᠬᠠᠷᠢᠭᠤ ᠲᠠᠢᠢ ᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠨ ᠦ

ᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ 
<038-4-10-g> ebedčin ǰasaqu-yi asaγuγsan-u qariγu tayilburilan öčigsen. 
<038-4-10-y>

治
療
に
関
す
る
質
問
へ
の
回
答 

 <038-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<038-5-01-g> m

al teǰigebüri-yin küsünüg. 
<038-5-01-y>

家
畜
欄 

 <038-5-02-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠶᠢ ᠮᠠᠭᠠᠳ

ᠲᠠᠶ ᠠ ᠦ
ᠷᠵᠢᠬᠦᠯᠦᠨ (ᠦ

ᠷᠡᠵᠢᠭᠦᠯᠦᠨ) ᠨᠡᠮᠡᠭ᠍ᠳᠡᠭᠦᠯᠬᠦ ᠠ
ᠨᠦ 

(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠸᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠰᠦ
ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<038-5-02-g> m
al teǰigebüri-yin γarulta-yi m

aγadtay-a ürǰigülün 
(üreǰigülün) nem

egdegülkü anu (inü). [w
ang-un söm

-e-yin čim
ege] 

<038-5-02-y>

家
畜
の
増
殖
に
つ
い
て
［
王
爺
廟
発
］ 

 <038-5-03-m
> ᠲᠡᠮᠡᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠦ

ᠷᠦᠭ ᠢ ᠦ
ᠷᠵᠢᠬᠦᠯᠦᠨ (ᠦ

ᠷᠡᠵᠢᠭᠦᠯᠦᠨ) ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠡᠰᠦ ᠵᠣᠬᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ 

ᠪᠤᠢ] 
<038-5-03-g> tem

ege-yin sürüg-i ürǰigülün (üreǰigülün) teǰigebesü ǰokiqu 
anu. [següder bui] 
<038-5-03-y>

駱
駝
の
繁
殖
を
進
め
よ
う
（
写
真
） 

 <038-5-04-m
> ᠬᠠᠢ ᠢᠷᠯᠠᠯᠲᠠᠢ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠪᠡᠨ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠨ ᠦ

ᠷᠵᠢᠬᠦᠯᠦᠢ ᠠ (ᠦ
ᠷᠡᠵᠢᠭᠦᠯᠦᠢ ᠠ) ᠭᠡᠮᠡᠪᠡᠰᠦ 

ᠬᠠᠯᠳᠠᠪᠤᠷᠢᠲᠠᠢ ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ ᠤ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢ ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢ ᠯᠡᠬᠦ ᠬᠡᠷᠡᠭ ᠲᠠᠢ᠂ 

<038-5-04-g> qayirlaltai teǰigebüri-ben qam
aγalan ürǰigülüy-e 
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(üreǰigülüy-e) kem
ebesü qaldaburitai ebedčin-ü ǰerge-yi sergeyilekü kereg 

tai. 
<038-5-04-y>

家
畜
の
増
殖
に
は
伝
染
病
予
防
が
大
切 

 <038-5-05-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<038-5-05-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<038-5-05-y>

文
芸
欄 

 <038-5-06-m
> ᠡᠳᠦᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ ᠤ
ᠭ ᠨᠤᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠠ

ᠷᠠᠳ
᠂ 

<038-5-06-g> edüge-yin üliger, uγ nutuγ-un arad. 
<038-5-06-y>

昨
今
の
物
語
、
故
郷
の
民 

 <038-5-07-m
> ᠶᠡᠭᠡ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠠ

ᠽᠢᠢ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠬᠠᠮᠳᠦ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠬᠤ ᠬᠦ
ᠷᠢᠶᠡᠯᠡᠩ

 ᠵᠢ ( ᠢ) ᠮᠠᠭᠠᠳ
 ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠮᠢ᠂ 

[ᠵᠢᠷᠤᠭ] 
<038-5-07-g> yeke ǰegün adsiy-a-yin qam

tu sayiǰiraqu küriyeleng-yi (-i) 
m

aγad bayiγulum
i. [ǰiruγ] 

<038-5-07-y>

大
東
亜
共
栄
圏
を
建
設
し
よ
う
（
絵
） 

 <038-6-01-m
> ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠨ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠭᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<038-6-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<038-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <038-6-02-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠠᠲᠠᠨ ᠠ
ᠪᠬᠤ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭᠳᠠᠯ ᠤ

ᠴᠢᠷ᠂ 
<038-6-02-g> ulus-un čirig (čerig) tatan abqu qolbuγdal učir. 
<038-6-02-y>

徴
兵
事
業
の
こ
と 

 <038-6-03-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
<038-6-03-g> baγ-a üliger. 
<038-6-03-y>

小
さ
な
物
語 

 <038-6-04-m
> ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠭ ᠠ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ᠂ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ ᠪᠤᠢ] 
<038-6-04-g> nökür nibbun (yapun) ulus-un surγaγuli-yin toγ-a. [següder, 
küsünüg bui] 
<038-6-04-y>

日
本
の
学
校
数
（
写
真
、
表
） 

 <038-6-05-m
> ᠬᠦ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠪᠢᠰᠢᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 
<038-6-05-g> köke tuγ-i bisiregsen sanal. 
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<038-6-05-y>

青
旗
か
ら
感
銘
を
受
け
た
こ
と 
 <038-6-06-m

> ᠪᠢᠳᠡᠨᠠᠷ ᠤᠨ ᠤ
ᠷᠰᠢᠵᠦ (ᠣ

ᠷᠤᠰᠢᠵᠤ) ᠪᠠᠢᠢ ᠭᠰᠠᠨ ᠣ
ᠷᠴᠢᠯᠠᠩ

 ᠪᠡᠨ ᠵᠢᠭ᠍ᠰᠢᠨᠦᠦ᠂ 
<038-6-06-g> bidener-un orsiǰu (orusiǰu) bayiγsan orčilang-ban ǰigsinüü. 
<038-6-06-y>

我
々
が
暮
ら
し
て
い
る
地
球
に
つ
い
て 

 <038-7-01-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠰᠤᠶᠤᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠠᠷᠰᠢᠯᠠᠯᠲᠠᠢ ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠨ (ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ) ᠤ ᠦ

ᠨᠳᠦᠰᠦ ᠶᠢ ᠠ
ᠷᠢᠯᠭᠠᠪᠠᠰᠤ 

ᠵᠤᠬᠢᠰᠲᠠᠢ᠂ 
<038-7-01-g> surγal soyul-dur qarsilaltai ebedče (ebedčin)-ü ündüsü-yi 
arilγabasu ǰokistai. 
<038-7-01-y>

就
学
の
支
障
と
な
る
病
気
を
根
絶
し
よ
う 

 <038-7-02-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠨᠡᠷᠡᠰ᠂ 

<038-7-02-g> baraγun m
ongγul-un qosiγun-u neres. 

<038-7-02-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
の
旗
名
に
つ
い
て 

 <038-7-03-m
> ᠲᠦ

ᠭᠦᠮᠴᠢᠯᠡᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠳᠡᠯᠡᠬᠡᠢ ᠳᠠᠬᠢᠨ ᠤ ᠪᠠᠢᠢ ᠳᠠᠯ᠂ [5][ᠨᠠᠢ ᠮᠠ] 
<038-7-03-g> dögüm

čilen bičigsen delekei dakin-u bayidal. [5] [nai  m
a] 

<038-7-03-y>

世
界
情
勢
概
観
［
八
］Ⅴ

 

 <038-7-04-m
> ᠠ

ᠴᠢᠯᠠᠯ ᠤᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
<038-7-04-g> ačilal-un silüg. 
<038-7-04-y>

親
孝
行
（
詩
） 

 <038-7-05-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠤᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠲᠣᠯᠢ᠂ [8] 
<038-7-05-g> m

ongγul üsüg-un sin-e toli. [8] 
<038-7-05-y>

モ
ン
ゴ
ル
語
の
新
辞
書
［
八
］ 

 <038-7-06-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠶᠢ ᠲᠠᠢ ᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [34] 
<038-7-06-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [34] 
<038-7-06-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
三
十
四
］ 

 <038-8-01-m
> ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<038-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<038-8-01-y>

児
童
青
旗 
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<038-8-02-m
> ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠵᠦ

ᠢ ᠶᠢᠨ ᠶᠡᠷᠦ ᠶᠢᠨ ᠮᠡᠳᠡᠯ ᠢ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ

ᠨᠤ)᠂ 
<038-8-02-g> γaǰar-un ǰüi-yin yerü-yin m

edel-i kelelčigsen anu 
(kelelčegsen inü). 
<038-8-02-y>

地
理
の
常
識
に
つ
い
て
語
る 

 <038-8-03-m
> ᠲᠦ

ᠭᠦᠷᠢᠭ ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠤ ᠴᠠᠭᠠᠨ ᠲᠤᠭ ᠠᠨᠨᠤ ᠹᠦ
ᠽᠠᠢ᠋ᠩ

 (ᠹᠦ
ᠷᠠᠨᠰᠦ ᠶᠢᠨ ᠡᠨᠡᠳ

ᠬᠡᠭ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠳᠡᠷᠪᠡᠯᠵᠢᠨ ᠪᠤᠢ᠂ 
[ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<038-8-03-g> tögürig naran-u čaγan tuγ anu füdsaying (füransü-yin 
enedkeg)-dür derbelǰin bui. [següder bui] 
<038-8-03-y>

日
章
旗
、
仏
領
イ
ン
ド
シ
ナ
に
は
た
め
く
（
写
真
） 

 <038-8-04-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠲᠤᠷᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠢ
ᠯᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<038-8-04-g> nibbun (yapun)-dur bayiqu nökür dorǰi-yin ilegegsen čim
ege. 

[següder bui] 
<038-8-04-y>

在
日
本
ド
ル
ジ
氏
文
（
写
真
） 

 <038-8-05-m
> ᠬᠠᠯᠳᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠥ
ᠪᠡᠷᠦᠨ ᠬᠦ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 

<038-8-05-g> qaldud-un surγaγuli-yin öberün kü daγuu. 
<038-8-05-y>

ハ
ル
ド
ド
の
校
歌 

 <038-8-06-m
> ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠬᠠᠨᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠯᠠ ᠲᠣᠭᠤᠷᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<038-8-06-g> nökür qani-yin sula toγuriγsan anu. 
<038-8-06-y>

友
人
と
の
散
歩 

 <038-8-07-m
> ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠢ ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ)᠂ [3] 

<038-8-07-g> čikilγan (čakilγan)-i sigüm
ǰilegsen qoyar suraγči (suruγči). 

[3] 
<038-8-07-y>

電
気
を
批
評
し
た
二
名
の
学
生
［
三
］ 

 <038-8-08-m
> ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠴᠢᠯᠠᠬᠤ ᠭᠡᠷ ᠂ 
<038-8-08-g> asaγučilaqu ger. 
<038-8-08-y>

お
問
い
合
わ
せ
先 


